



[image: Portada d'un llibre de fons rosa amb el títol «Digue'm la veritat sobre l'amor i altres poemes» de W. H. Auden en lletra blanca, traducció de Narcís Comadira, edició bilingüe. Disseny minimalista.]








Índex




	Coberta


	Portadella


	NOTÍCIA BIOGRÀFICA


	NOTA PRÈVIA


	
TELL ME THE TRUTH ABOUT LOVE DIGUE’M LA VERITAT SOBE L’AMOR



	O TELL ME THE TRUTH ABOUT LOVE


	DIGUE’M LA VERITAT SOBRE L’AMOR


	SONG


	CANÇÓ


	UNDERNEATH AN ABJECT WILLOW


	A L’OMBRA D’UN SALZE ABJECTE


	CALYPSO


	CALIPSO


	AS I WALKED OUT ONE EVENING


	UN VESPRE QUE PASSEJAVA


	LULLABY


	CANÇÓ DE BRESSOL


	AT LAST THE SECRET IS OUT


	PER FI EL SECRET HA ESCLATAT


	O WHAT IS THAT SOUND


	QUÈ SÓN AQUESTS SONS


	JOHNNY


	JOHNNY


	FUNERAL BLUES


	BLUES FUNERAL








	
ALTRES POEMES



	SONG


	CANÇÓ


	MUSÉE DES BEAUX ARTS


	MUSÉE DES BEAUX ARTS


	IN MEMORY OF W. B. YEATS


	EN MEMÒRIA DE W. B. YEATS


	SEPTEMBER 1, 1939


	1 DE SETEMBRE DE 1939


	THERE WILL BE NO PEACE


	NO HI HAURÀ PAU


	WE TOO HAD KNOWN GOLDEN HOURS


	NOSALTRES TAMBÉ HAVÍEM CONEGUT HORES DAURADES


	THE FALL OF ROME


	LA CAIGUDA DE ROMA


	THANK YOU, FOG


	GRÀCIES, BOIRA








	Crèdits










Puntos de referencia




	Coberta












DIGUE’M LA VERITAT SOBRE L’AMOR


SEGUIT D’ALTRES POEMES


W. H. AUDEN


TRADUCCIÓ DE NARCÍS COMADIRA







[image: Logotip simple en text negre de l'editorial «Edicions 62» sobre fons blanc.]









NOTÍCIA BIOGRÀFICA


Wystan Hugh Auden va néixer a York, Anglaterra, el 21 de febrer de 1907. El seu pare era professor i la seva mare mainadera. Després d’estudiar a Oxford, va viure un any en un barri obrer de Berlin; llavors, havent tornat a Anglaterra, va treballar com a mestre d’escola des del 1930 al 1935. Passat aquest temps, va decidir viure com a escriptor, treballant primer en un equip de rodatge d’un documental i més tard escrivint llibres de viatges sobre Islàndia i Xina. Els poemes de Digue’m la veritat sobre l’amor els va escriure entre 1932 i 1939. Alguns van ser escrits per a ser musicats per Benjamin Britten i cantats per la soprano Hedli Anderson; una primera versió de «Funeral Blues» va ser usada per Britten en l’obra The Ascent of F6, una de les tres peces teatrals que Auden va escriure amb Christopher Isherwood. Auden es va traslladar a Nova York el 1939 i va esdevenir ciutadà americà el 1946. Entre el 1941 i el 1945 va ensenyar en universitats americanes i, després, altra vegada va viure de la feina d’escriptor. A partir del 1948 i fins al final de la seva vida va passar els estius a Europa, primer a Itàlia i més endavant, des del 1958, a Àustria. El 1972 va deixar la seva casa d’hivern de Nova York per tornar a Oxford, i va morir a Viena el 29 de setembre de 1973.


[De l’edició original anglesa.]









NOTA PRÈVIA


Aquest volum aplega la segona edició de Digue’m la veritat sobre l’amor i altres traduccions inèdites. Aquest llibre, Digue’m la veritat sobre l’amor, és un llibre factici confegit per Edward Mendelson, marmessor literari del poeta. Reuneix deu poemes, bàsicament cançons. La traducció, que va sortir en aquesta editorial el 1997, em va ser encarregada per Xavier Folch, que també em va encarregar que busqués una il·lustració adient al llibre i a l’època, més o menys, de la redacció dels poemes. Vaig escollir una vinyeta d’Eric Gill, de l’any 1920, de pocs anys abans de l’escriptura dels poemes.


La traducció del llibret d’Auden va tenir un gran èxit, que sempre he cregut que va ser degut al fet que conté el poema «Funeral Blues», poema que es recita al film Quatre bodes i un funeral. El volum, que va rebre el premi Cavall Verd de traducció de poesia, feia anys que era introbable. A l’hora de reeditar-lo, a l’editor li ha semblat que podria anar seguit de la traducció d’altres poemes d’Auden que he fet al llarg dels anys. A mi també m’ha semblat bé.


Traduir és trair, tothom ho sap i no cal parlar-ne més. Ara bé, davant d’aquells que diuen que traduir poesia no és possible, jo sempre he defensat que sí que ho és, i per això ho faig. I davant d’aquells que diuen que la poesia és precisament allò que es perd en la traducció, a mi m’agrada afirmar que precisament allò que m’interessa d’una poesia és el que una traducció pot salvar: el sentit i el to. I si pel camí es perden certes subtilitats rítmiques i sonores, certs matisos irrecuperables que només els fanàtics de l’original s’imaginen que perceben, doncs què hi farem. L’important se salva. I ho vull creure així perquè jo, que no sé grec, no vull creure que no he llegit l’Odissea. Crec que l’he llegida i, és més, crec que si aprengués el grec suficient per llegir-la en la llengua original i ho fes, no tindria cap sorpresa. La poesia, doncs, es pot traduir. I és mogut per aquesta confiança que he traduït aquests poemes d’Auden, tant els que formen part de Digue’m la veritat sobre l’amor com els altres, tot i sabent que deixaria pel camí efectes especials que només l’anglès provoca, ritmes, musiquetes genuïnes, precisions de sentits accidentals. 


La majoria dels poemes de Digue’m la veritat sobre l’amor són cançons i estan escrits amb rima. He procurat que les me­ves traduccions d’aquests poemes fossin també cançons i que conservessin la rima quan l’original en tenia. S’entendrà, suposo, que, obligat per la rima, m’hagi permès certes llibertats en els detalls per tal de donar un conjunt del tot fidel. Espero haver-ho aconseguit.


Alguna vegada he dit que traduir és una feina de sintonia. Que, la pròpia veu, el traductor l’ha de posar en sintonia amb la veu del poeta que està traduint, però no ha de renunciar a aquesta veu pròpia, perquè, llavors, sense un esquelet personal competent, el resultat sol ser una mena d’esponja lingüística que perd sentit per cada forat. Hi ha una altra cosa a la qual un traductor no ha de renunciar, i és a la idiosincràsia de la llengua a la qual tradueix. Massa sovint llegim traduccions que sonen a això, a traduccions. Que no acaben de quallar com a artefactes propis de la llengua del traductor. Voldria que no fos aquest el meu cas. Penso que el sentit no se m’ha escapat, ni tampoc el to. I penso que les meves traduccions són poemes catalans. 


Si algú hi observa massa peculiaritats de la meva veu i això el molesta, si algú hi troba massa peculiaritats de la meva llengua, no puc dir-li sinó que em sap greu, però em quedo tranquil perquè, essent aquesta una edició com cal, és a dir, amb el text original al costat, sempre podrà recórrer, aquest lector llepafils, a la sens dubte millor traducció possible: l’original.


No vull dir amb això que cregui que aquestes traduccions no són perfectibles, i tant que en són! Però les traduccions, com els poemes, arriba un moment que, de tant masegar-les, perden les faccions. Només el pas del temps ens pot indicar quins tocs hi calen per millorar-les; el pas del temps, que vol dir el propi creixement en competència. Mentrestant, els poemes —les traduccions—, com deia Paul Valéry, mai no estan acabats, s’abandonen. Aquestes són, doncs, com totes, traduccions abandonades. 
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